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וַיְהִי, בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים, וַיְהִי    א
רָעָב, בָאָרֶץ; וַיֵלֶךְ אִיש מִבֵית לֶחֶם  

הוּא --יְהוּדָה, לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב
 שְתּוֹ, וּשְנֵי בָנָיו.וְאִ 

1 And it came to pass in the days when the 
judges judged, that there was a famine in the 
land. And a certain man of Beth-lehem in 
Judah went to sojourn in the field of Moab, 
he, and his wife, and his two sons. 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ    ב
בָנָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן,  -נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי

מִבֵית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַיָבֹאוּ  --אֶפְרָתִים
 שָם. -מוֹאָב, וַיִהְיוּ -שְדֵי

2 And the name of the man was Elimelech, 
and the name of his wife Naomi, and the 
name of his two sons Mahlon and Chilion, 
Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And 
they came into the field of Moab, and 
continued there. 

וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ, אִיש נָעֳמִי; וַתִּשָאֵר    ג
 הִיא, וּשְנֵי בָנֶיהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband died; and 
she was left, and her two sons. 

שֵם  --וַיִשְאוּ לָהֶם, נָשִים מֹאֲבִיוֹת  ד
הָאַחַת עָרְפָה, וְשֵם הַשֵנִית רוּת;  

 וַיֵשְבוּ שָם, כְעֶשֶר שָנִים. 

4 And they took them wives of the women of 
Moab: the name of the one was Orpah, and 
the name of the other Ruth; and they dwelt 
there about ten years. 

שְנֵיהֶם, מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן;  -וַיָמֻתוּ גַם  ה
וַתִּשָאֵר, הָאִשָה, מִשְנֵי יְלָדֶיהָ,  

 וּמֵאִישָהּ. 

5 And Mahlon and Chilion died both of 
them; and the woman was left of her two 
children and of her husband. 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ, וַתָּשָב מִשְדֵי   ו
-כִי--כִי שָמְעָה, בִשְדֵה מוֹאָב   מוֹאָב:

 עַמּוֹ, לָתֵת לָהֶם לָחֶם. -פָקַד יְהוָה אֶת

6 Then she arose with her daughters-in-law, 
that she might return from the field of Moab; 
for she had heard in the field of Moab how 
that the LORD had remembered His people 
in giving them bread. 

-הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה-וַתֵּצֵא, מִן  ז
שָמָּה, וּשְתֵּי כַלּוֹתֶיהָ, עִמָּהּ; וַתֵּלַכְנָה 

 אֶרֶץ יְהוּדָה. - בַדֶרֶךְ, לָשוּב אֶל

7 And she went forth out of the place where 
she was, and her two daughters-in-law with 
her; and they went on the way to return unto 
the land of Judah. 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ, לֵכְנָה   ח
שֹבְנָה, אִשָה לְבֵית אִמָּהּ; יעשה )יַעַש(  

-כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִםיְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד, 
 הַמֵּתִים וְעִמָּדִי. 

8 And Naomi said unto her two daughters-
in-law: 'Go, return each of you to her 
mother's house; the LORD deal kindly with 
you, as ye have dealt with the dead, and with 
me. 
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יִתֵּן יְהוָה, לָכֶם, וּמְצֶאןָ מְנוּחָה,   ט
אִשָה בֵית אִישָהּ; וַתִּשַק לָהֶן,  

 וַתִּשֶאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה. 

9 The LORD grant you that ye may find rest, 
each of you in the house of her husband.' 
Then she kissed them; and they lifted up 
their voice, and wept. 

אִתָּךְ נָשוּב,  -כִי  לָּהּ: -וַתּאֹמַרְנָה  י
 לְעַמֵּךְ. 

10 And they said unto her: 'Nay, but we will 
return with thee unto thy people.' 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי, לָמָּה    יא
לִי בָנִים בְמֵעַי,  -הַעוֹד  תֵלַכְנָה עִמִּי:

 וּ לָכֶם לַאֲנָשִים. וְהָי

11 And Naomi said: 'Turn back, my 
daughters; why will ye go with me? have I 
yet sons in my womb, that they may be your 
husbands? 

שֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ, כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת    יב
גַם  --לִי תִקְוָה-כִי אָמַרְתִּי, יֶש  לְאִיש:

 הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִיש, וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים. 

12 Turn back, my daughters, go your way; 
for I am too old to have a husband. If I 
should say: I have hope, should I even have 
an husband to-night, and also bear sons; 

שֶר יִגְדָלוּ,  הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה, עַד אֲ   יג
הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה, לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִיש; אַל 

יָצְאָה -כִי--לִי מְאֹד מִכֶם-מַר-בְנֹתַי, כִי
 יְהוָה. -בִי, יַד

13 would ye tarry for them till they were 
grown? would ye shut yourselves off for 
them and have no husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for your 
sakes, for the hand of the LORD is gone 
forth against me.' 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן, וַתִּבְכֶינָה עוֹד;    יד
וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ, וְרוּת דָבְקָה  

 בָהּ. 

14 And they lifted up their voice, and wept 
again; and Orpah kissed her mother-in-law; 
but Ruth cleaved unto her. 

- וַתּאֹמֶר, הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ, אֶל  טו
אֱלֹהֶיהָ; שוּבִי, אַחֲרֵי  -עַמָּהּ, וְאֶל

 יְבִמְתֵּךְ. 

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is 
gone back unto her people, and unto her 
god; return thou after thy sister-in-law.' 

בִי,  -תִּפְגְעִי-וַתּאֹמֶר רוּת אַל  טז
אֲשֶר  -כִי אֶל   לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ:

עַמֵּךְ  --תֵּלְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין
 עַמִּי, וֵאלֹהַיִךְ אֱלֹהָי. 

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave 
thee, and to return from following after thee; 
for whither thou goest, I will go; and where 
thou lodgest, I will lodge; thy people shall 
be my people, and thy God my God; 

בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת, וְשָם אֶקָבֵר;    יז
כִי  --כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי, וְכֹה יוֹסִיף

 הַמָּוֶת, יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ. 

17 where thou diest, will I die, and there will 
I be buried; the LORD do so to me, and 
more also, if aught but death part thee and 
me.' 



מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת -וַתֵּרֶא, כִי  יח
 אִתָּהּ; וַתֶּחְדַל, לְדַבֵר אֵלֶיהָ. 

18 And when she saw that she was stedfastly 
minded to go with her, she left off speaking 
unto her. 

בוֹאָנָה בֵית -וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם, עַד  יט
הִי, כְבוֹאָנָה בֵית לֶחֶם, וַתֵּהֹם לָחֶם; וַיְ 

הָעִיר עֲלֵיהֶן, וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת  -כָל
 נָעֳמִי. 

19 So they two went until they came to Beth-
lehem. And it came to pass, when they were 
come to Beth-lehem, that all the city was 
astir concerning them, and the women said: 
'Is this Naomi?' 

תִּקְרֶאנָה לִי  -וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן, אַל  כ
הֵמַר שַדַי לִי  -קְרֶאןָ לִי מָרָא, כִי  נָעֳמִי: 
 מְאֹד. 

20 And she said unto them: 'Call me not 
Naomi, call me Marah; for the Almighty 
hath dealt very bitterly with me. 

אָה הָלַכְתִּי, וְרֵיקָם  אֲנִי מְלֵ   כא
הֱשִיבַנִי יְהוָה; לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי,  

 נָעֳמִי, וַיהוָה עָנָה בִי, וְשַדַי הֵרַע לִי. 

21 I went out full, and the LORD hath 
brought me back home empty; why call ye 
me Naomi, seeing the LORD hath testified 
against me, and the Almighty hath afflicted 
me?' 

וַתָּשָב נָעֳמִי, וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה   כב 
כַלָּתָהּ עִמָּהּ, הַשָבָה, מִשְדֵי מוֹאָב;  

וְהֵמָּה, בָאוּ בֵית לֶחֶם, בִתְחִלַּת, קְצִיר  
 שְעֹרִים. 

22 So Naomi returned, and Ruth the 
Moabitess, her daughter-in-law, with her, 
who returned out of the field of Moab--and 
they came to Beth-lehem in the beginning of 
barley harvest. 
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